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Personerne. 

Poul Barring, Skuespiller. 

Fru Flora Barring 

Mathilde 

Malcolm. 
^ Alfred Lerche. 

\ Lorenzen. 

^ En rejsende Haandværicssvend. 



(Handlingen foregaar i en Villa udenfor Klampenborg 

Badeanstalt . 



FØRSTE AKT. 



<En Havestue. I Baggrunden to Glasdøre. Dør til venstre. Dame- 

Bkrivebord med Hængereol ; modsat et Bogskab. Paa Væggene 

Fortræter og Spejle. Dækket Frokostbord. Piano.) 



FØRSTE SCENE. 

13arrine sidder ved Bordet og læser i en Avis medens han 
spiser. Fru. Harrins: kommer ind fra venstre med hans 
Hat, Stok, Støvfrakke, Haandtaske, som hun lægger paa en Stol. 

Barring. 

De dumme Blade I (kaster Avisen). 

Fru Barring. 
Kære Poul, Avisen kan da ikke ærgre dig? 

Barring. 
Saa? ikke det? 

Fru Barring. 
Men Prøverne begynde først idag, — og der 
staar dog ikke Kritik over de Stykker, som ikke 
er spillet endnu. 
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Barring. 
Det er netop Fejlen. En Skuespiller maa 
se sig i Bladet, ellers er han død, færdig. Hvad 
er Ferien andet end en stor Begravelsestid for 
Theaterfolkene? 

Fru Barring. 
Man skal studere, samle Kræfter, Indtryk . . . 

Barring. 
Bahl Du snakker. Sæsonen maa være be- 
gyndt; der maa Tryk paa Kedlen for at den 
skal arbejde. 

Fru Barring 

(hen. til ham, venlig). 

Du tager det saa udvortes, Poul; — men 
Du mener ikke, hvad Du siger. 

Barring. 
Nu skal man høre! 

Fru Barring 

(ængstlig.) 

Jeg véd jo godt, hvad. Du mener, ^med Armen 
om hans Skulder) Ingen véd det bedre end jeg. 

Barring. 
Og Du generer dig ikke for at sige det. 
Du og Malcolm, I stikler altid paa mig; men 
jeg taaler det ikke, nej jeg taaler det ikke. 

Fru Barring 

(bedende). 

Poul 1 



Barring. 
Det er altid let at kritisere. I skulde engang 
prøve, hvad det var selv at udføre noget. 

Fru Barring 

(halvt hen for sig). 

Ja — det skulde man. 

Barring. 
Hvad siger Du? 

Fru Barring. 
Ingenting, (hæwer sig op til ham) Poul , kan Du 
huske i Begyndelsen, da vi var gift — kan Du 
huske, hver Gang Du havde spillet — aa de 
Aftner; kan Du huske, hvor vi talte sammen? 
Dengang vilde Du altid høre paa mig — og — 
(elskværdig) — sagde jeg vel saa dumme Ting? 

Barring. 
Ja dengang var Du sød. (gør sig fri) Du roste 
mig altid. 

Fru Barring. 
Ikke altid — men næsten. Du var saa — 
hvordan skal jeg sige det? Vi Fruentimmer kan 
heller aldrig sige, hvad vi mener. Men naar I 
aldrig taler fornuftigt med os . . . 

.Barring. 
Du har jo Malcolm. 

Fru Barring 

(med en let Skulderbeveegelse). 

Stakkels Malcolm. Er Du skinsyg paa ham? 
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Barring. 
Paa ham? (leo Han er ikke farlig. Des- 
uden . . . (rejser sig, trækker Frakken ned i Livet og kaster 

et Blik i Spejlet) jeg er — Poul BarHng I 

Fru Barring 

(om hans Hals). 

Du er sød, er Du. Forfængelig — jo Du 
er forfængelig, men det klæder dig. Du bliver 
saa meget af et Barn, og saa er Du dog saa 
stor og køn^ og Du kan sige alle de Ting, og 
Du kan se saaledes ud af Øjnene; og Du er 
god, aa — Du kunde være hel brillant, dersom 
blot . . . 

* 

Barring 

(skyder hende fra sig). 

Saa — saa — saa; der har vi atter Kritiken. 
Du kunde engang behage, synes jeg, at afskaffe 
alle disse »dersom'er«. De passer sig slet ikke 
for en Hustru — allermindst for en udøvende 
Kunstners. 

Fru Barring 

(nedslaaet). 

Blot Du forstod mig, Poull 

Barring. 
Aal 

Fru Barring. 
Blot Du engang vilde tale med mig; vilde 
høre, hvad jeg havde paa Hjærtet. For Du er 
dog den nærmeste, og Du vilde kunne raade mig. 
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Barring 

(peger paa Bordet). 

Skulde Du ikke spise? 

Fru Barring 

(vender sig bort; efter et Ophold): 

Jeg vil først i Bad. 

Barring 

(drillende). 

Du ønsker Dig en Samtale*, — saadan ender 
alle dem, vi har. 

Fru Barring. 
Ja hvis er Skylden? 

Barring 

(bydende). 

Flora, tag mig mit Tøjl 

Fru Barring 

(kommer med det, og hjælper ham Frakken paa). 

Barring. 
Det er den alier tyndeste Overfrakke, og 

jeg er forkølet, (rømmer sig). 

Fru Barring. 
Sig mig — nu bliver vi slet ikke ivrige, vel? 
— hvis der nu skete noget, jeg véd ikke selv 
hvad, men der kan jo hænde et og andet — som 
gjorde at Du ikke holdt af mig mere — ikke 
saadan forbigaaende — men slet ikke — hvad 
vilde Du saa gøre? 
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Barring 

(foran Spejlet). 

Hvadbehager? — hænde — skete —7; hvad 
skulde der ske? 

Fru Barring. 

(forteættende). 

Vilde Du saa søge helt ind i din Kunst — 
glemme Alt deri — finde din tabte Kærlighed i 
den — finde Dig selv deri, fordi Du gav Afkald 
paa Alt, hvad Du før delte med? 

Barring. 
Hør nu, Flora, i al din Ufornuft har Du 
hidtil været en fornuftig Kone Smaaskænderier 
er det samme som Smaakrydderier, siger Mal- 
colm; de hører med til Husholdningen. Du 
holder af mig, og jeg holder naturligvis af Dig 
— om man saa feterer mig nok saa meget. 
Jeg ynder ikke at stylte mig op — det kan man 
gøre paa Scenen. Kunst er noget, som man 
fremstiller^ det er ikke noget, som man taler 
om — og allermindst med sin Kone. Hvad det 
angaar, at noget skulde ske . . . Nej, det 
bliver dog for dumt. Dér ser Du, hvad Samtale 
fører til. 

Fru Barring 

(rolig). 

Hvis vi nu vendte det oml . . . hvis det 
var mig, som ikke mere holdt af Dig . . .? 

Barring 

(efter en lille Pavse). 

— Flora, jeg tror virkelig at Du bør gaa i Bad. 
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Fru Barring. 
Ja ja da-, (nikker) Farvel saa længe! (gaar tii 

Døren i Baggrunden tilhøjre). 

Barring 

(efter hende). 

Nej men — hør nu — Flora; lad os . . . 
Det er jo ikke Meningen. Farvel, min Pige! 
(kysser hende) Du skal ha' Lov at tage mit det 
store Haandklæde, Du véd det nubbrede. 

Fru Barring. 
Tak, min Ven. Jeg har mit lille, glatte 
derude, (ud). 

Barring 

(kommer tilbage). 

Fruentimmer, Fruentimmer*, aaa! Nej, jeg 
maa se at faa Nogen ud med mig — Lorenzen 
— Philip — ; for Malcolm er næppe oplagt idag. 
Men — Vognen ind til Byen! Jeg kommer for 
sent. Jeg maa løbe gennem Gaarden. 

(Ind ad Døren tilveustre). 



ANDEN SCENE. 

Man ser Maloolm, kommende fra venstre Side, tæt efterfulgt 
af Haandværkss venden , passere den ene Havedør; 
ved den næste (tilhøjre) standser Haandværkss venden. 

Malcolm ind 

Malcolm 

(i Døreu). 

Saa hold dog op at plage mig. 
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Haandværkss venden. 
Go'e Herre . . . 

Malcolm 

(indenfor). 

Som jeg siger. 

Haandværkss venden 

(i Døren). 

Go'e Herre — en Geskænk! Jeg har løbet 
paa Landevejen hele Natten. 

Malcolm. 
Jeg har ingen Penge. 

Haandværkss vend en 

(tvivlende). 

Herre . . . 

Malcolm. 
Jeg har ingen, siger jeg. Jeg har — jeg har 
tabt dem. 

Haandværkssvenden. 
Kanske jeg kan finde dem. Hvormeget 
var 'et? 

Malcolm. 

Hm ! . . . (tager Portemonnaien op) Tom I Vent 
lidt. (føler i Vestelommen) Jo Cn Seddel. 

Haandværkssvenden. 
Der kan Herren se. 

Malcolm. 

Er Du ærlig? (giver liam den). 

Haandværkssvenden. 
Go'e Herre . . . 
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Malcolm. 
Spring hen paa Hotellet og faa den vexlet 

Haandværkssvenden. 
Jeg tør ikke. 

Malcolm. 
Hvorfor ikke? 

Haandværkssvenden. 
De vil tro at jeg har stjaalet den. 

Malcolm. 
Her er mit Kort^ tag det med. 

Haandværkssvenden. 
Saa tror de, at jeg ogsaa har stjaalet Kortet 
De tror at rejsende Haandværkssvende stjæler alt. 

Malcolm. 
Gaa Pokker i vold. 

Haandværkssvenden 

(rækker ham nølende Seddelen). 

Værs'go' 1 

Malcolm 

(uden at tage den). 

Gaal Du ser saa sulten ud. 

Haandværkssvenden 

(•»er et Ojeblik paa ham, stikker Seddelen til sig og løber)* 



i6 



TREDJE SCENE. 

Malcolm (derefter Math.ilde.) 

Malcolm 

(en let Bub). 

Klokken? (tager uhret frem) Staar naturligvis. Er 
her intet Uhr? (hen tn skrivebordet) Det er hendes 
Uhr — og det siger mig: at det er opad For- 
middagen — og at jeg er kommen tidlig hjem. 
Med Forlov, lille Uhrnøgle, — tilgiv denne Be- 
røring af en uværdig Haand — som ryster ganske 

fordømt ! (Hen til Frokostbordet) Et GlaS Yi^^ • (sætter sig) 

Poul har spist, og er taget til Byen-, her ligger 
hans Avis. Prøverne er begyndt. — Store Poul, 
store Skuespiller, store Mand — her tager jeg 
en lille Kotelet, og endnu et lille Glas Madeira 

— Alt paa din Sundhed og til Befordring af min 
egen. — Fruens Kuvert urørt, — saa er hun i 

Bad. (Hælder af Vandkaraflen over Servietten og bader sin Pande) 
OgSaa et Bad! (Hen til spejlet og retter ved sit Toilet). 

Hvordan ser man ud paa sin Fødselsdag? Naar 
ikke disse graa Haar var i Tindingen — og naar 
denne Teint var lidt mindre gul — og naar 
disse Træk havde deres Friskhed — saa vilde 
jeg holde mere af det Spejl, end jeg nu gør. 
(Vender det om) Skam sig, SpejU Jeg kan ikke. 
(sætter sig igen) En herlig Augustmorgen — og en 
herlig »Anstalt« herude. Hr. Malcolm, Rentier . . . 
hm ! Rentier — taler tre Sprog og forstaar Svensk, 

— har rejst, spiller Piano, Violin — og helst Kort', 
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kommer selvfølgelig ofte hjem paa samme Tid, 
som idag. En Badeanstalt er en Kultus; den 
har sine Præster og sine Ofre. (skænker vin) Jeg 
har indtil inat været iblandt Præsterne. 

(Mathilde kommer). 

Mathilde. 
Godmorgen Hr. Malcolm. 

Malcolm. 
Goddag Mathilde. 

Mathilde. 
Ja, naar De selv siger det . . . 

Malcolm. 
Det nytter ikke at skjule det. 

Mathilde. 
Fy, Hr. Malcolm. Flora spurgte efter Dem 
imorges, og Barring sagde ogsaa, at De dog i 
det mindste denne Dag . . . 

Malcolm 

(hurtig). 

Spring Barring over. Hvad sagde Fru Flora? 

Mathilde. 
Hun sagde — . Aa De véd jo godt selv, at 
hun intet siger. Hun rystede paa Hovedet. 

Malcolm. 
Og jeg ryster paa Haanden. Og her er min 

Medicin, (løfter Glasset). 
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Mathilde. 
Vær nu fornuftig. 

Malcolm. 
Saa maatte jeg være en anden, end den, 
jeg er. Giv mig Deres Haand ! 

Mathilde 

(ler). 

Jeg er ikke anlagt for det Rystende. 

Malcolm. 
De er en Perle. De mangler blot en Køber. 

Mathilde. 
Hr. Malcolm, Deres Værelse derovre er 
istand til Dem. 

Malcolm. 
Det tror j^g nok; men jeg er ikke i Stand 
til Værelset. Jeg er anlagt for det Selskabelige 
idag. Den svenske Baron og den tyske Vexelerer 
flaaede mig inat i Whist — a tre Reichsmark 
Pointen. Hvis jeg nu gaar paa mit Værelse, saa 
maa jeg begræde mit Tab; og det taaler mit 
Tab ikke. 

Mathilde. 
Men Fru Barring kan være her hvert Øjeblik. 

Malcolm. 
Saa ville vi modtage hende med en frisk 

Morgensang, (synger: „Die alten, bOsen Lieder**). 
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Mathilde 

(som har vendt Spejlet igen). 

Ha, ha ha! 

Malcolm 

(afbryder). 

Synes De at eden er til at le ad? 

Mathilde. 
Den er snarere til at græde over. Men det 
var ikke det. Der staar en ung Herre og ser 
sig frem og tilbage ude paa Vejen — med en 
stor Buket Blomster. 

Malcolm. 
Antager De ham for en Tilbeder eller for 
en Gratulant? 

Mathilde. 
Han kunde se ud til Allehaande. Det er 
ellers et net Menneske. Hvem tror De, han vil 
tale med? 

Malcolm. 
Skal jeg give Dem et Raad : Spørg ham ad I 

Mathilde. 
Det kan man da ikke saadan uden videre . . . 

Malcolm. 

Herude og om Sommeren kan man Alting 

uden videre. I Byen og om Vinteren maa der 

lidt Ophævelser til. Forøvrig mente jeg, at det 

kun var Landets Kvinder, der bragte den store 
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Skuespiller Blomster. Men muligvis er Fyren en 
Ambassadør. 

Mathilde. 
Der er han. 



FJERDE SCENE. 

Maloolxxi. Math.ilde. Alfred Lerch.e. 

Lerche 

(i Døren). 

Undskyld . . . 

Mathilde. 
Han er nydelig — men genert. Besørg De 
ham, Malcolml (gaar). 



FEMTE SCENE. 

Maloolxn. Lerch.e. 

Lerche. 
Men det er jo . . . 

Malcolm. 
Hvad ser jeg? Uskyldigheden — og med 
Blomster. Goddag. Sæt dig, eller — vil Du 
holde Talen ståaende? 

Lerche. 
Altid den samme. 
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Malcolm. 
Egenlig er jeg rørt over at Du erindrer min 

Fødselsdag. Takl (rækker efter Blomsterne). 

Lerche 

(lidt forvirret). 

Den nittende August. Nu husker jeg det . . . 

Malcolm. 

Aal Altsaa ikke til mig. (peger mod en Vase paa 

Spejikonsoien). Dér cr hans Altar — Guden. Du 
kommer i rette Tid. 

Lerche. 
Buketten er ikke til ham, men til hende. 

Malcolm. 
Til Flor ... til Fru Barring? Ja saa. 

Lercte. 
Jeg var sammen med»arrings paa Helgoland 
ifjor. Da jeg skiltes fra* dem, for at rejse til 
Paris, tog hun det Løfte af mig, at jeg skulde 

* 

besøge dem her, naar jeg kom tilbage. Ja — 
han bad mig ogsaa. 

Malcolm. 
Bevares. — Hvornaar kom Du fra Paris? 



Lerche. 



Igaar. 



Malcolm. 
Og allerede idag giver Du Møde (tiTt) Det 
er expedit. 
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Lerche 

(uden at mærke Betoniugen). 

Og Du bor herude hos Barrings? 

Malcolm. 
Jeg er det femte Hjul til hans Triumfvogn. 
Vælter den nogensinde, saa har j e g i hvert' Fald 
ingen Skyld. 

Lerche. 
Jeg véd, at Du og han har været daglig 
sammen de sidste Aar. Oprigtig talt har jeg 
aldrig kunnet forstaa det ret, indtil ifjor — som 
sagt paa Helgoland. Han er virkelig en skikkelig 
Fyr — med alt det, at han er saa forkælet. 
Og hun er sød. 

Malcolm 

(skarpt). 

Sød? 

Lerche. 
Elskværdig, ligefrem, munter — hvad skal 
jeg kalde det. Og hun tilbeder ham. Mellem 
os: jeg tror, hun er lidt bange for ham. 

Malcolm. 
Gudsfrygt! — Hvormeget har Du givet for 
de Blomster? 

Lerche. 
Jeg er jo rig, kære Ven. Min Far' gik hen 
og døde ved Juletider . . . Sig mig, er Fa- 
miljen ude? 
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Malcolm. 
For Øjeblikket er Barring i Byen og Fruen 
i Bad — hvis hun ikke spiller Kroquet med 
Mathilde. 

Lerche. 
Mathilde ? 

Malcolm. 
Den unge Pige, som gik, fordi Du kom. ' 

Lerche. 
Er hun saa genert? 

Malcolm. 
Det ligger eliefs ikke for hende. Hun troede, 
Du var det. 

Lerche. 
Ha ha. Jeg? 

Malcolm. 
Ungdommen vil nødig se uskyldig ud i vore 
Dage. Du gjør det dog — tiltrods for at Du 
er min Discipel. 

Lerche. 
Store Mester I ... 

Malcolm. 
Mathilde er en fortræffelig Pige. Da Himlen 
ikke vilde velsigne Barrings med egne Børn, saa 
har de taget to fader- og moderløse til sig . . . 

Lerche. 
Dig og hende. Det er rørende. 
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Malcolm. 
Ikkesandt? 

Lerche. 
Og Du er forelsket i Mathilde? 

Malcolm. 
Jeg? Er Du gal? 

Lerche. 
Ikke i fjærneste Maade. Malcolm, Du skulde 
gifte dig med hende. Medmindre Du blot . . . 

Malcolm. 
Stille I Jeg har forbedret mig. (Skænker vin og 
klinker med ham.) Det fører Alderdommen med sig. 
Jeg er idag kommen paa det betydningsfulde 
Grænseskjel: de to Snese. Med min Verdens- 
erfaring gifter man sig ikke. 

Lerche 

(betragtende ham opmærksomt. 

Malcolm, Malcolm 1 

Malcolm. 
Saadan hed den gamle Skotte, som tog 
hertil og grundede Formuen og Familjen. Min 
Far forøgede begge ^ jeg har indskrænket mig 
til at forøde den ene. Naa : stir ikke saa uhistorisk 
paa mig. Leve den gamle Duncan, som Macbeth 
slog ihjel! Leve hans Søn Malcolm, fra hvem 
vi i det mindste kunde nedstamme. 

»Kom, lad os søge hen til øde Skygger 
og græde dér vort Hjærtes Kummer ud« 
(Drikker.) Du kan vcl din Shakspeare? 
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Lerche. 
Bedste Ven . . . 

Malcolm. 
Bedste Ven I Jeg har Blod i mig, Du; lige- 
meget hvem det stammer fra. Se, nu sidder Du 
atter med dette elskværdige Vaagekoneansigt, som 
dengang i Florens, da jeg havde Feberen. 

Lerche 

(griber haus Haaiid). 

Du var nær ved det dengang . . . 

Malcolm. 
Og Du var en brav Fyr. Véd Du, hvad 
jeg ofte har tænkt paa siden? 

Lerche. 
Nu da? 

Malcolm. 
Om jeg ikke i min Vildelse plaprede Dum- 
heder ud? 

Lerche 

(undvigende). 

x\a . . . 

Malcolm. 
Altsaa dog. Nuvel: hvad var Grunden til 
at jeg faldt i den Sygdom? 

Lerche. 
Spørg Vorherre — Lægen — Klimaet — 
spørg dig selv: Du levede som en Forrykt. 

Malcolm. 
Alfred, har Du nogensinde elsket? 
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Lerche. 
Store Mester, Du har lært mig det. 

Malcolm. 
Aldrig. 

Lerche. 
Godt; saa har Instinktet lært mig det. 

Malcolm. 
Du har intet. 

Lerche. 
Du er virkelig høflig idag. Og det er vort 
første Møde, siden jeg skiltes fra dig — som 
din Vaagekone. 

Malcolm. 
Tilgiv. Du har reddet mit Liv. Naar jeg 
faar afgjort, hvor stor min Gjæld er til dig, saa 
skal jeg betale dig — hvis jeg formaar. Men 
tal ikke til mig om Kærlighed som en selvfølge- 
lig Sag. Jeg har elsket, jeg kan elske — og 

jeg kan OgSaa skjule det. (Skænker; Lerche undslaar sig; 

Malcolm drikker selv.) In vino verftas. Vil Du saa høre? 

Lerche. 
Jeg er lutter Øre. 

Malcolm. 
Vi mødtes i Italien. Du var saa glad, som 
en ung Fole, der -er sluppen ud af det juridiske 
Stutteri og ser Baedekers forjættede Land for sig. 

Lerche. 
Bravo. 
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Malcolm. 
Jeg var sort som Graven; syg af Længsel 
og Hjemve; og jeg vilde og turde ikke vende 
hjem. Jeg var ... 

Lerche. 
Forelsket. 

Malcolm 
Det var jeg. 

Lerche. 
Ulykkelig? 

Malcolm. 
Jeg er født dertil. 

Lerche. 
I en gift Kone I 

Malcolm. 
Nej — nej siger jeg dig. 

Lerche 

(leend«). 

Men Malcolm, Du vil da ikke paastaa at 
Du var — ulykkelig forelsket i en ung Pige? 

Malcolm. 
Netop. 

Lerche 

(»OU før i. 

Du var — uden Smiger en køn Karl 

dengang. Hvad staar der hos 'I'ennyson: 
»Endnu Ruiner viser Slottets IVagt<. 
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Malcolm. 
Forskaan mig for din Tennyson. Jeg var 
fordærvet af Livet. 

Lerche. 
Et stort Ord. Du havde levet — nuvel. 

Malcolm. 
Jeg havde levet -- som Du siger. Og jeg 
maatte leve; det laa mig i Blodet. I et Land, 
som dette, indrømmer man knap Geniet Ret 
dertil ... og vi Andre? 

Lerche. 
Aa, jeg kender Middelmaadigheder, som godt 
faar Lov, og endda respekteres. Men hvad ved- 
kommer dette din Forlibelse? 

Malcolm 

(uden at høre efter). 

Hvor hun var smuk I Et Barn saagodtsom, 
da jeg rejste væk. Naturligvis: jeg burde have 
samlet mine Evner og Kræfter, være kommen i 
en Stilling, have friet, og . . . 

Lerche. 
Du friede ikke engang 1 Hør, véd Du nu 
hvad — 

Malcolm 

(hæftig). 

Hvad er det, I kalder at fri? Det voveligste 
i Livet besørges i en Haandevending, — saa 
hjælper Vorherre med Resten. Man etablerer- 
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endog den mest jobbede Forretning paa nogle 
Garantier, men vore Forlovelser etableres paa 
en Stemning; — intet Under, at der er saa 
mange Konkursboer i Ægtestanden. 

Lerche. 
Bravo. Du er den gamle — 

Malcolm. 
— Først skulde man vel fri sig selv. Og 
det falder svært — for saadanne Folk, som mig. 
Og hvad skal man sige til et ungt Barn? Skal 
man sige : . Frøken, De er smuk og elskværdig 
og har faaet en god Opdragelse. De kender 
blot ikke Verden, ikke Livet — ellers vilde jeg 
strax udbede mig Deres Haand og Hjærte. 
Skal man sige det? Og hvad vilde hun svare? — 

Lerche 

(lugter til Buketten). 

Lad os høre I 

Malcolm 
Hvis hun havde Godhed for En, vilde hun 
svare: Vis mig denne Verden I Og saa vilde 
jeg sige: Her er en Del af Verden, en Mand; 
alle slette Instinkter og nogle gode Tilbøjelig- 
heder. Han kender Alt ved Dem gennem andre 
af Deres Køn — undtagen Deres Sjæl; og den 
kender De ikke selv. Hvis jeg tager fejl i mit 
Valg, saa falder Himlen endda ikke ned; jeg 
bliver lidt trist, lidt løs paa Traaden, forresten 
god Borger og quasi god Familjefader. Hvis 
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De tager fejl i Deres Valg — ja saa falder 
Himlen heller ikke ned , men der slukkes en 
Stjerne for Dem, hvorefter De forhen styrede 
blindt og trygt. Og saa — saa følger Alt det, 
hvorom Romaner, Feuilletoner og Dramaer for- 
tæller — og som De ikke tror paa, førend det 
er sket. 

Lerche. 
Og derfor var Du sort som Graven i 
Italien? og derfor fik Du Malaria i Florens? 

Malcolm 

(tøvende). 

Ja. 

Lerche. 
Kære Ven . . . 

Malcolm. 
Jeg elskede hende. 

Lerche. 
Uden at have sagt hende det? 

Malcolm. 

Ja. 

Lerche. 
Du frygtede, at hun skulde have givet Dig 
Kurven ? 

Malcolm. 
Jeg frygtede, at hun skulde have sagt Ja — 
og saa have fortrudt sit Valg. Jeg vovede ikke 
at tro, at jeg skulde kunne forandre mit-Liv. 
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Lerche. 
Men Du er jo Trappist, Dydsdragon — 
trods dit Letsind. 

Malcolm. 
Det kan forenes. 

Lerche. 
Naa — og saa? 

Malcolm. 
Kort efter at Du var kommen til Florens, 
fik jeg Efterretning hjemmefra. Hun var gift — 
godt gift. 

Lerche. 
Lykkelig ? 

Malcolm. 
Godt gift, siger jeg Dig. 

Lerche. 
Og Du rejste ikke hjem . . .? 

Malcolm. 
Nej, jeg blev og fik Malaria. 

Lerche. 
Og siden? 

Malcolm. 
Siden rejste jeg hjem. 

Lerche. 
Du — det er jo en gammel Ven, der spørger 
— er det her paa Sælland at hun bor? 
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Malcolm 

(hurtig). 

Hvor vil Du hen. Det er ovre i Jylland — 
paa en Gaard — en stor Gaard — et lille Slot 
næsten. 

Lerche. 

Du har aldrig været der paa Besøg? 

Malcolm. 
Jeg kommer aldrig fra Strandvejen om 
Sommeren og fra Byen om Vintren. 

Lerche 

(leger med Buketten). 

Puritaner! — Og Du er stadig sammen med 
Barrings? 

Malcolm. 

Jeg er* Huskors dér. I Kedsommelighedens 
Stunder tager man sin Tilflugt til mig. For 
Fruens Skyld er jeg i Athenæum. Barring tager 
mine Drillerier ind som purgerende Piller. Han 
trænger til dem ovenpaa den megen Virak og 
den megen Middagsmad. 

Lerche. 
Nu kender jeg min Cyniker igen. Og Du 
er bleven fuldstændig Fruentimmerhader? 

Malcolm. 
Det har jeg ikke sagt. 

Lerche. 
Naturligvis med Forbehold . . . Men Du 
har ingen Inklinationer? Aa, der er intet saa 
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henrivende, som en lille Inklination (lugter ui Buketten.) 
Man tiltrækkes af en fugfig Glans i et Øje ^ man 
nærmer sig paa et ufor\'^arende Ord; man yder 
sin Deltagelse*, man nævner hviskende det ur- 
gamle Løsen; man griber en lille Haand, der 
ikke véd,, hvor den skælvende lægger sig . . . 
Det er din egen, gamle Recept, min Herre og 
Mester ! 

M a 1 c o 1 m 

(alvorlig). 

Alfred, Du skulde gifte dig. 

Lerche 

(dmilenrle). 

Efter den Forelæsning, Du for nylig har 
holdt? 

Malcolm. 

Ligemeget; der er brave unge Piger til. Og 
Du er ikke fordærvet af Livet. 

Lerche. 
Hvad om jeg havde Lyst til at blive det Hdt? 

Malcolm. 
Laps I Lad mig finde dig en Kone. 

Lerche. 
Diogenes! Du hæver din Løgte og viser 
mig — Mathilde. 

Malcolm. 
Der gives Mathilder i Verden. Du har dog 
næppe endnu erhvervet dig Retten til at betvivle det. 

3 
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Lerche. 
Du bliver ligefrem højbenet. Vil Du virkelig 
bortgifte mig, Du, som ikke har ladet en Vittig- 
hed ubrugt, der kunde ramme Ægteskabet? (itD 
Nej, jeg vil flagre omkring en Stund endnu som 
en ung, glad Bi fra Blomst til Blomst; det er 
ulige morsommere — det giver Erfaring — det 
giver Skole. 

Malcolm 

(rejser sig). 

At man saadan skal se sig selv i sin Karri- 
katurl — Disse forjaskede Fraser om Bi og 
Blomster . . .1 — Det var ret, min lille Page. 
Spil og syng Du kun for Hendes Naade. Jeg 
haaber dog, at hverken Du har Gift for hende, 
eller hun Sødme for dig. 

Lerche. 
Herregud, hvad tager Du paa Veje for? At 
gøre sin Opvartning hos en gift Kone . . . 

Malcolm. 
Dér har vi det — Lefleriet. Det er altid 
fejgt. I vover ikke at nærme Jer den unge Pige; 
det forpligter. Men en gift Kone I . . . Enten 
er hun naiv og sin Mand tro — saa bliver det 
dumt Pjankeri. Eller hun er erfaren og sin 
Mand utro — ja, saa løber I ingen Risico. I 
begge Tilfælde er I ikke mere end Lejetjenere 
ved den Banket, hvor Kærligheden sidder til 
Højbords. Men der er naive Kvinder, som ved 
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et Kærtegn, ved et eneste Ord blot, kunne blive 
erfarne. Hvad gør I da? Tager I Følgerne? — 
De ere ikke morsomme — selv om de giver 

Skole. (Gaar til Havedøren.) 

Lerche. 
Jeg forstaar slet ikke . . . Saa hør dogl 

SJETTE SCENE. 

Malcolm. Lerclie. Pru Barring* 

Fru Barring 

(Haaret udslaaet; er standset lige udenfor Havedøren; raaber 

tilvenstre:) 

Mathilde, Mathilde. Lad Stine have Maden 
færdig præcis til Herren kommer. (Tii Maicoim i 
Døren). Gaar De? eller kommer De? 

Malcolm. 
Jeg kommer og gaar; det er min Gang i 

Livet. Mit Toilet . . . (gaar tiWenstre). 



SYVENDE SCENE. 

Lierclie. Fru Harring* 

Fru Barring. 
En Herre! — Nej virkelig — Alfred Lerche. 

Det var smukt af Dem. (rækker ham Haanden) 



Lerche. 
Et af mine første Besøg gjaldt Dem. Tør 

jeg byde. (rækker Buketten) 

3* 
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Fru Barring. 
Hvor nydeligt. De kommer med Blomster 
til Huset. 

Lerche. 
Til Husets Frue. 

Fru Barring. 
Til Huset I (sætter dem i Vasen) Jeg faar jo ogsaa 
Fornøjelse af dem, og dobbelt, naar jeg ser, hvor 
glad han bliver. (Smilende) Altsaa: til Huset! 

Lerche 

(afsides). 

Husguden I (højt) Deres Ønske er mig en Lov ; 
skøndt . . . 

Fru Barring. 
Nej, ingen Eftersætning. Tag Plads. Har 
De spist Frokost? 

Lerche. 
Jeg vilde opsætte det, indtil jeg havde været 
i Bad. 

Fru Barring. 
De kan jo tage en lille Smule — for Sel- 
skabs Skyld. Jeg er strax færdig, (byder ham) 

Lerche. 
Tak; denne Kyllingevinge. Her bor De 
nydeligt. En — to — tre — fire — fem Billeder 
af Barring. Men hvem er det Miniaturportræt 
dér? — Det ligner Dem. 
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Fru Barring. 
Min Fader malede det efter mig, da jeg 
var konfirmeret. Han var lidt Dilettant — lige- 
som en vis Herre . . . 

Lerche 

(glad). 

Aa, De husker mine Kradserier fra iijor. 
Billedet ligner Dem endnu. Hvem der turde 
tage en Kopi I — De vil jo aldrig lade Dem 
fotografere. 

Fru Barring. 
Saa højt op i Venskabet rangerer De endnu 
ikke. 

Lerche. 
Hvis jeg engang gjorde mig rigtig værdig . . . ? 

Fru Barring. 
Jeg lover aldrig. Hvor kommer De sidst fra? 

Lerche. 
Fra Paris. 

Fru Barring. 

Saa har De vel besøgt Theatrene flittig? 

Lerche. 
Jeg er ikke længer flittig — siden jeg fik 
Examen og min Far døde. 

Fru Barring. 
Det er ikke ret. Vor Flid er vor Samvittig- 
hed. De burde have set god Komedie. Det 
findes dér. Barring var misfornøjet, da vi var 
der, men jeg kunde ikke dele hans Mening. 
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Lerche 

(er færdig med at spise). 

Da deler De den vel ellers i Et og Alt? 

Fru Bar ring 

(smilende). 

Tror De? — Jeg ser igennem Fingre med 
meget hos ham. Kunsten fører engang Svag- 
heder med sig — at sige, den burde ikke, men . . . 
ja med Dem har jeg vænnet mig til at tale 
ligefrem. Jeg er sikker paa, at min Helt i det 
givne Øjeblik vilde opføre sig som Helt, og derfra 
stammer vel egenlig min Kultus — som Malcolm 
kalder det. 

Lerche. 
Det var noget lignende. De ytrede til mig 
paa Helgoland. 

Fru Barring. 
Det er rimeligt. Husker De Udsigtspunktet 
oppe ved Fyret? . . . 

Lerche. 
Om jeg husker? 

Fru Barring. 
Dér hvor Rækværket er sat, fordi Grunden 
i de øverste Lag er upaalidelig . . .? 

Lerche. 
Faldet ned derfra vilde være paalideligt nok 
To hundrede Fod eller mere . . . 
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Fru Barring. 
Ikkesandt? Dér gik Barring alligevel ud 
paa det yderste af Brinken. 

Lerche. 
Udenfor Rækværket? 

Fru Bar ring. 

Nej men lige ud til Randen — skøndt der 

var usikkert. Jeg skreg af Skræk, men — saadan 

er vi Kvinder — hans Dumdristighed gjorde mig 

godt alligevel — da det var overstaaet. De ler? 

Lerche. 
Tilgiv . . . men . . . den Gavstrik! Barring 
og jeg havde været der, og den svære engelske 
Guvernør erklærede Stedet for sikkert nok. Han 
stod der selv den halve Dag med sin Kikkert. 
Rækværket var blot sat for hans Børns Skyld. 

Fra Barring 

(alvorlifi). 

Véd De, hvad jeg ikke kan lide ved Mand- 
folkene ? 

Lerche. 
Nu dal 

Fru Barring. 
Deres Smaalighed — deres Skinsyge — som 
endog driver dem til at fortælle usandt om hin- 
anden. Jeg har ikke set Guvernøren Staa der, 
og jeg tror Poul paa hans Ord. 

Lerche. " 
Tilgiv Frue . . . 
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Fru Bar ring. 
Jeg tilgiver, men paa Betingelser. 

Lerche. 
Jeg underkaster mig dem alle. 

Fru Barring. 
At De ikke rokker ved min Klippe. De 
begyndte paa Helgoland* med disse smaa Forsøg 
— og de ere saa unyttige. (Smiiende.) Deres 
Ungdom og Elskværdighed har hidtil gaaet i 
Forbøn for Dem, men . . . 

Lerche. 
Elskværdigste blandt Fruer. Min Ungdom 
er saa opfyldt af Dem, saa betaget . . . 

Fru Barring 

(afbryder). 

Nej De har ikke hørt mine Betingelser ud. 
Der er visse Smaaunoder, som jeg saa' gennem 
Fingre med ifjor, dels fordi De var et Aar yngre, 
dels fordi De virkelig var elskværdig. Til Straf 
for Deres Tilbagefald paalægger jeg Dem nu at 
tie ganske stille i fem Minutter, medens jeg 
tænker paa Helgoland. 

Lerche. 
Den Straf er haard. Maa jeg være med i 
Deres Tanker? 

Fru Barring 

(nikker). 

Tilstaaet 1 
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Lerche. 
Maa jeg nynne? — Husker De den Aften, 
da den svenske Magister sang? . . . (nynner: „Kri- 

stallan den fina"). 

Fru Barring 

(som har nyunet sagte med; tankefald). 

Jeg husker den smukke Aften paa den lille 
0, højt oppe paa den flade Klippe, som paa 
Orkandækket af et Skib. Havet laa i Sol- 
nedgangen rundt om og sugede Luftens Glans 
til sig. Fra Husene — de smaa bitte Huse — 
lavt nede steg Røgen langsomt ivejret og viftede 
bort. Ruderne blinkede, Folk kom ud og gik 
ind. Fiskere og. Badegæster, Naturmennesker og 
Kulturbørn. Jeg følte gennem den stille Luft en .^ , 
usigelig Kærlighed dale ned over mig, en Kær- 
lighed til hele denne Verden, den tavse og den 
talende, den hvilende og den handlende. Jeg 
følte, som maatte jeg leve i det Alt, kende det 
Alt igennem Kendskaben til mig selv. Og det 
stod afgjort for mig, at der foruden Forsynet 
kun er Et, der omfatter Alt: — Kunsten, Men- 
neskenes lykkeligste Gave. Det var skønt; ak, 
det var skønt! . . . 

Lerche 

(tager hendes Haand, som hun lader ham beholde endnu stedse i 

Tanker). 

Der er kun et Menneske, som jeg har hørt 
sige disse Ord uden Affektation: Det er skønt 1 
Hvor De er skøn, Fru Flora, at De føler saa- 
ledes. Men over Kunsten glemmer De Et, der 



x.^,. 
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er større og som er givet alle Mennesker: Kær- 
ligheden, det at elske. 

Fru Barring 

(trækker Haanden tilbage). 

De tager fejl — baade af mig og af Dem 
selv. Kærligheden laa i .mine Ord og bag dem*, 
men nej . . . ikke som De tror, . . . saa 
maatte jeg vredes paa Dem, at De sidder her. 
I dette Hus er kommen mange, der har set paa 
mig saaledes som nu De. Et Kunstnerhjem drager 
Galanteriet til sig. Kun de ulykkelige Kvinder, 
eller de, som tror sig ulykkelige, har Svar paa 
den Art Tilnærmelse. Det er godt at De er saa 
ung, at De allerede nu slaar Deres Blik ned; 
saa behøver mit Svar ikke at pege mod min Dør. 



OTTENDE SCENE. 

Lerclie. Fru 6arrin.fi:. Mathilde. 

Mathilde 

(hurtig ind). 

Stine siger at . . . Aa, jeg afbryder. 

Fru Barring. 
Det er Hr. Alfred Lerche — vor gode Ven 
fra Helgoland. Frøken Mathilde, min bedste 
Veninde, som bor hos os. ' 

Lerche 

(bukker forvirret). 

Frøken . . . 
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Mathilde. 
Spiller Hr. Lerche Kroquet, om man tør 
spørge ? 

Lerche. 
Jeg — véd ikke saa lige. Jeg tror heller — 
at jeg gaar i Vandet. 

Mathilde. 
Hvis De vil tage et Parti med mig, saa kan 
De forene begge Dele. 

Lerche 

(med Hatten i Haanden). 

Fru Barring — jeg tror at jeg allerede altfor 
længe har lagt Beslag . . . 

Fru Barring 

(rækker ham Haanden). 

Vist ikke. Vi er gode Venner, som altid. 
Naar De har taget Deres Bad, saa kommer De 
her tilbage; — med mindre andre Besøg . . . 
(leende) uden Blomster . . .? 

Lerche. 
Aldeles ikke. Altsaa — naar De er saa 
god . . . Au revotr. 

Mathilde. 
Ønsker De kold Douche? 

Lerche 

(bønlig til Fru Barring). 

Jeg tror at . . . 
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Mathilde 

(viser ham Vejen). 

Da gør De bedst i at benytte Hotellets 
Badehuse. Ser De her tilhøjre derind gennem 
den lille Laage. Dér skal man faa en udmærket 
Straale. Det siger Barring. 

(Lerche gaar bukkende den modsatte Vej af den, som Malcolm tog). 



NIENDE SCENE. 

FrvL B årring. Matliilde. 

Mathilde. 
Han er genert^ — saadan et nydeligt Men- 
neske. Eller . . . Flora — hvad har Du gjort 

ved ham? 

Fru Barring. 

Han er et Barn. Havde han været fuldt 

voxen, saa var jeg bleven vred. Nu skændte 

jeg blot lidt. 

Mathilde. 

Faldt han paa Knæ? 

Fru Barring. 
Omtrent. 

Mathilde. 
I Brønden? 

Fru Barring. 
Ak ja. 

Mathilde. 

Saa behøver han ikke Hotellets Douche. 

Eller han er maaske ligesom Barring : han trænger 

til at repetere. 
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Fru Barring 

(kort). 

Maaske. Hvad var der med Stine? 

Mathilde. 
Kærestesorger*, intet andet. 

Fru Barring. 

Stakkel. Jeg er bange, Barring tilsidst bliver 

vred. 

Mathilde. 

Aa hun fortjente det. Hvor kan man have 

Kærestesorger? Mandfolkene er det ikke værd. 

Fru Barring. 
Kender Du saa mange? 

Mathilde. 
Her gik En. 

Fru Barring. 
Som ikke gør os Sorger. 

Mathilde. 
Sig ikke det. Han er køn nok; ung, glat 
Ansigt, god Figur, gode Klæder . . . 

Fru Barring. 
Ja og synger, siger Komplimenter, er frisk, 
munter, elskværdig, fuld af SelvtiUid, har Formue, 
smukt Overskæg, kønne Øjne . . .1 

Mathilde. 
Du kan ham udenad som en Skoleramse. 
Saadanne Ramser glemmer man ikke ihast; det 
er nu deres Egenskab. 
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Fru Barring. 
Alligevel kan jeg godt lide ham. Hvis han 
kom i gode Hænder . . . Men vi spilder Tiden. 

Mathilde. 
Ja lad os læse lidt. Nu har vi Fred. Naar 
saa denne unge Page kommer tilbage med glat- 
kæmmet Haar . . . Hør, tror Du hans Krøller 
gaar ud? Jeg vilde ønske, de var ægte. 

Fru Barring. 
Vær nu fornuftig, Mathilde. Jeg trænger 
virkelig til at læse — ovenpaa dette. Jeg kom 
til at tænke paa en skøn Sommeraften. 

Mathilde. 
En elegisk? — 

Fru Barring. 
Lidt — ja. 

Mathilde 

(huriig). 
Lad os saa læse 1 (tager en Bog i Hængereolen) Her 

er din! 

Fru B årring 

(tager en Bog i Bogskabet). 

Og her er din. 

Mathilde. 
Det var Tredje Akt, ikkesandt? 

Fru Barring. 
Anden Scene. Bassanio har aabnet Bly- 
skrinet og fundet Portias Billed. Han har lige 



47 



læst Sedlen. Du er Bassanio, jeg er Portia. 

Altsaa: 

Mathilde 

(læser). 

>Et venligt Ordl — Tilgiv, paa dette Bud 
jeg giver og jeg tager, skønne Brud!« — 

(afbryder). 

Der staar, at han kysser hende. Altsaa kysser 
jeg dig. (kysser hende) Kan Du nu forestille dig, 
at det var en smuk venetiansk Adelsmand . . . 

Fru Barring. 
Mathilde^ nu er vi alvorlige! 

Mathilde. 
Om Forladelse; nu skal jeg . . . 

(læser) 

^Som En, der kæmped i en Væddestrid 
og sætter nu til Folkets Gunst sin Lid, — « 

(afbryder) 

Nej Flora*, jeg læser usselt. 

Fru Barring 

(sinilecde). 

Synes Du? 

Mathilde 
Naturligvis. Det er kun for din Fornøjelse. 

Fru Barring. 
Jeg forstaar ikke, at det ikke interesserer dig 
mere. Jeg kender intet herligere. Men Du er 
Ustadigheden selv. 

Mathilde. 
Herregud, vi er da ikke Skuespillerinder. 
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Fru Barring. 
Hvad siger Malcolm: enhver Kvinde er født 
Skuespillerinde. Hvorfor da ikke gøre sig Umage 
for at blive en god? 

Mathilde. 
Det behøver man ikke at læse »Købmanden 
i Venedig« for. Min lille Rolle i Livet kan jeg, 
uden at studere Shakspeare. 

Fru Barring. 
Ja nu læser jeg. 

(læser) 

»I ser mig, Hr. Bassanio; her staar jeg 

som den, jeg er. Skønt for min egen Skyld 

jeg ikke vil ærgerrigt ønske mig 

langt bedre, ønsked jeg for Eders Skyld 

mig dog tregange tyvefold forbedret, 

tusindfold smukkere, titusind Gange 

saa rigl . . . 

(lader Bogen 8yuke) 

Jeg véd ikke ret, men det vil ikke lykkes 
for mig idag. Synes Du vel . . .? 

Mathilde 

(rejser sig) 

Aa jo, Sødeste, Du læser dejligt. Men — 
jeg tror ganske bestemt at jeg maa ud og hjælpe 
Stine med at bælge Ærterne. Den Pige er 
aldeles fra det idag. Bliver Du vred — ? 

Fru Barring 

(læwger Bogen). 

Gaa Du kun. 

(Mathilde ud). 
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TIENDE SCENE. 

Fru Barring. 

Hun er lykkelig og hun gør mig glad. Hvis 
En kom og tog hende fra mig, saa vilde jeg 
blive meget, meget ene. — 

Ja der er Malcolm . . . men ham turde jeg 
ikke læse med. Han vilde se paa mig saadan . . . 
Med mindre jeg kunde læse rigtig smukt for 
ham ... og alligevel turde jeg ikke. (Tager et 
andet Bind.) Stakkels MalcoIm . . . han saa' op- 
hidset og medtaget ud. Hvor kan en Mand 
være saa svag I Og hvad nytter mine Ord? Han 
lover, og han glemmer sine Forsæt, (blader i Bogen) 
»Hamlet, Prins af Danmark«. — (med haw stemme) 
»O kære Ophelial jeg er ilde faren med disse 
Versefødder; jeg besidder ikke den Kunst at 
regne mine Suk ud i Stavelsemaal ; men at jeg 
elsker dig allerhøjest, o du Allerelskeligste 1 det 
maa Du tro. Din for evig, allerkæreste Jomfru, 
saalænge denne Maskine hører ham til. Hamlet. « — 
Malcolm kunde have skrevet det Brev. — (blader 
videre) Poul læste Rollen op for os ivinter. Det 
var — ikke rigtig godt. Jeg turde intet sige, 
men Malcolm sad og skar Ansigter. Hvor Poul 
blev vred I (iwaer i Bogen) Her mødes Hamlet og 
Ophelia. Nu gaar han. Ophelia siger: 
»O hvilken ædel Aand er her ej nedbrudt! 

Hvordan mon hun vilde sige det paa Scenen? 
(grunder) Her er Ophelias Vanvidsscene. a»«er) 

4 
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» 



kommer ind, fantastisk pyntet med Blomster«. 

Den kan jeg udenad. (rejser sig og spiller Scenon)*) 

Ophelia. 
Se, her har du Rosmarin ; det er for Erindringen : 

»Jeg beder dig, min Hjærtenskær, kom mig ihu le- 
der er Stedmoderblomster; det er for Tanken. 
— Der er Fennikel og Akeleje. Der er Rude 
til Jer og lidt til mig med. Den betyder Anger v 
vi kan kalde den Salighedsurt at bære om Søn- 
dagen. I, min Frue, maa bære Eders Rude med 
Forskel. — Der er Tusindfryd. Jeg vilde have 
givet Jer nogle Violer*, men de visnede alle, da 
min Fader døde. — Folk siger, han fik en 
god Død. 

»Thi Robin den Favre, han er min Lyst«. 

(afbryder) 

Det er altfor dejligt 1 

(sætter sig overvældet, Ansigtet i Hænderne.) 

ELLEVTE SCENE. 

Pru Barring. Maloolm. 

Malcolm. 

(Han har skiftet Dragt; lian kommer ind fra Havestuedøren tilvenstre 
og standser i Baggrunden, da han ser Fruen). 

Hvad? Græder hun? — Skulde han have . . .? 
Nej det er umuligt, (aærmere) Fru Barring — 



') Anm. : (Hamlet: IV Aet, Femte Scene). Ved Stykkets 
Opførelse paa Theatret udvide^ denne Scene til, efter 
Forgodtbefindende, at indeholde hele Ophelias Dialog 
med I^aertes. 
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Fru Barring 

(aer op). 

Er det Dem, Mklcolm ? Jeg troede, det var . . . 

Malcolm. 
Lerche ? 

Fru Barring. 

Nu ja. Men hvad er det for et Ansigt? Jeg 

har jo ikke faaet ønsket Dem rigtig til Lykke. 

Malcolm 

(spodsk). 

Maa jeg ønske Dem til Lykke I 

Fru Barring. 
Malcolm*, det er ikke ret af Dem — 

Malcolm. 
Gør De mig Bebrejdelser? 

Fru Barring. 
J^g gentager: det er ikke ret af Dem. 
Erindrer De, hvad De har lovet mig? Og nu 
atter idag — paa denne Dag . . . 

Malcolm 

(som før). 

Ikkesandt? De og jeg vælger Dagen godt. 

Fru Barring. 
Men jeg forstaar Dem ikke Vær nu god — 
det er De jo. Og tag imod Deres Venindes 
Haand. Jeg er jo Deres Veninde? 

Malcolm. 
De var det — forsaavidt Kvinden overhoved 
kan være noget. Jeg troede det — forsaavidt en 
Mand overhoved bør give sig af med at tro noget. 

4* 
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Fru Barring 

(smilende). 

Nu bliver De ligefrem Dyret i Aaben- 
baringen, Bogen med de syv Segl. Husk, hvad 
De selv har lært mig: Davus suniy non Oedtpus. 

Malcolm. 
De ventede Alfred Lerche? 

Fru Barring. 
Ventede? 

Malcolm. 
Ønskede hans Komme — ligesom De vil. 
(Tvungent.) Jeg skal Søge at tale som en Bog. 

Fru Barring. 
Sæt Dem, Malcolm. De er ganske usæd- 
vanlig ophidset idag. Betro Dem til mig. Er 
der gaaet Dem noget særligt imod? Thi — 
ikkesandt — det er ikke alene . . .? 

Malcolm 

(rolig). 

En daarlig tilbragt Nat. Nej, Fru Barring: 
Nætterne ryster jeg af mig; kun Dagene bliver 
siddende, (tættere) De græd nylig? 

Fru Barring 

(undvigende). 

Jeg? 

Malcolm. 

Græd — eller var bevæget. (Efterlignende.) Betro 
Dem nu til mig I 
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Fru Barring. 
Betro mig . . .? 

Malcolm. 
Thi, ikkesandt, det er ikke alene . . . Nej, 
jeg holder det ikke ud. (hæftig) Hvad vil De tage 
imod den Drengs Kur for? 

Fru Barring. 
Malcolm 1 

Malcolm. 

Aa jeg véd . . . Men jeg havde tænkt, at 

De var stoltere, at De holdt det Hjærte dér 

højere i Pris — at De ikke gav det bort for en 

Buket Blomster og nogle Godtkøbsflovser. 

Fru Barring. 
Malcolm 1 

Malcolm. 

Jeg tænkte, at De, hvem jeg har set saa 

mange Smigrerier prelle af imod — at De, som 

ofrer Dem for det smaaligste Tyrginni indenfor 

Deres Hus — at De ikke ofrede Dem for den 

første, bedste Fremmede, som De har leget 

Skjul med paa et Badested , og som De nu 

fælder hjemlige Strandvejstaarer over. 

Fru Barring. 
Malcolm, De er afsindig — De er — drukken. 

Malcolm 

(rolig). 

Nej Frue; jeg er ædru, som Skuffelsen; jeg 
er nøgtern, som en tung Dag. Jeg har ventet. 
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at jeg engang skulde se en Sommerfugl flagre 
ud af sit Hylster, — og De er den, som har 
traadt min Tro under F'ødder. 

Fru Barring 

(tvinger sig). 

Sig mig — sig mig, hvad der berettiger Dem 
til at fornærme mig saaledes. 

Malcolm. 
Jeg elsker Dem I 

Fru Barring. 
O Gud, ti . . . 

Malcolm. 
Det er for sent. De har fremkaldt Ordet. 
Jeg har elsket Dem i mange Aar. — De var et 
Barn. — De saa', hvorledes jeg kom og gik — 
De var bange for mig — Jeg var vild, letsindig 
— De hørte derom — De var bange for mig . . . 
og jeg for Dem. 

Fru Barring 

(hviskende). 

De for mig? 

Malcolm. 

Jeg frygtede min Samvittighed i Dem. Mænd 
foragter Mænd, elsker Kvinden, og skammer sig 
for et Barn. Jeg elskede Kvinden i Barnet; jeg 
anede, hvorledes hun vilde blive; jeg profeterede 
i mine bedste Timer den Dag, da Vingerne ud- 
foldede sig og skinnede guldbelagte i Solen — 
og denne Glans skar mig i Øjnene under mine 
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Forvildelser, og den gjorde mig sky, naar jeg 
nærmede mig Dem. Og De var et Barn, som 
gik og saa' paa mig, og De anede — intet. 

Fru Barring 

(hen for sig). 

Intet? 

Malcolm. 

Jeg rejste bort. Turde jeg byde Dem mig 
saadan som jeg var? Og hvad vidste jeg om 
Dem — uden at De var et Barn? Jeg rejste. 
Efterlod jeg intet hos Dem? ikke et Savn — en 
Længsel? — Ak, jeg efterlod mit plettede Navn, 
som Smaaborgeriet dyppede dybere ned, end det 
fortjente. Og De saa' den straalende Helt ved 
Lampernes Skær — De berustes af Bifaldet, som 
beruste ham — De var den fejrede Hjærterdame, 
og han blev . . . 

Fru Barring. 
Malcolm I 

Malcolm. 

Han blev Hjærterkonge. — Ja, saadan maa 

en Spiller tale, ikkesandt? 

Fru Barring. 
De var rejst. 

Malcolm 

(aer vist paa heude). 

Dér hørte jeg et Ord. Kom det fra Hjærtet? 

Fru Barring 

(angst). 

Nej nei. 
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Malcolm 

(hæftifi). 
Ikke fra Hjærtet? Aa jo dog. (griber hendes 

Haand) Dct CF umuHgt atidct. Jcg har fornærmet 
Dig — men det var uden Grund — ikkesandt? 
Jeg har lidt — • aa, hvad har jeg ikke lidt i dette 
Hus. Gaaet pg kommet, gemt mig ned, trukket 
Maske for, hyklet Ligegyldighed . . . Og hvem 
er han, han med Retten her i Huset? — Er Du 
da ikke seeilde i al din Blindhed? — Og hvem 
er de Andre? . . . Og hvem er jeg? . . . Din 
Elsker, om jeg havde været letfærdig — din Ven 
dér, hvor Du ingen anden har — din Præst, som 
har helligholdt dig Hjærtets rene Ild — selv naar 
jeg var »drukkenc, fordi Du var ædru. 

Fru Barring 

(stirrende stift paa ham). 

Det er skønt — det er skønt 1 

Malcolm. 
Nu nævner Du Ordet 1 

Fru Barring 

(afværgei.de). 

Nej Malcolm, nej . . . 

Malcolm, 
Du nævner det. Ja det er skønt at elske. 
Skønt, som naar man ser Dagens Lys om Morgnen, 
og véd, hvor mørke Nattens Skygger var. Men 
nu ingen Skygger. Mit Helbred' har trodset 
Alt — Gud være lovet. Livet har fordærvet men 
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ikke forgiftet mig. Kom nu frem, mine Evner 
og Anlæg 1 Nu vil jeg blive karrig — Alt skal 
blomstre i mig — Du kalder det frem. Nu til- 
hører Fremtiden os. 

Fru Barring. 
Det er ikke saa — det er ikke saa. 

Malcolm. 
Ikke? Jo — jo siger jeg Dig. 

Fru Barring. 

Slip mig I (viser mod Døren, hvor Lerche staar.) 

Malcolm. 
Er det ham? 

Fru Barring 

(river sig løs). 

Aldrig. 

(Løber ud tilvenstre). 

Malcolm. 
Godt. Det skal blive mig. 



TOLVTE SCENE. 

Malcolm. Lerolie. 

Lerche 

(langsomt ned imod barn). 

Du har leget med mig. 

Malcolm 

(rolig). 

Jeg har aldrig leget — undtagen med mig 
selv — og det er forbi. 



Tartuffe I 



Dreng ! 
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Lerche. 
Malcolm 

(løfter Haanden). 



Lerche. 
Husk paa, at man duellerer ikke i dette Land. 

Malcolm. 
Jeg véd det. Gaal 

(Pavse). 

Lerche 

(blødt). 

Skulde det ende saadan imellem os to, Malcolm ? 

Malcolm. 

Du har Ret nej 1 (trykker hans Haand). 

Lerche. 
Det var altsaa hende? 

Malcolm 

(nikker). 

Lerche. 
Men hvorfor sagde Du ikke . . .? 

Malcolm. 
Nu har Du alligevel været Anledningen. Det 
er Lejligheden, som Livet er gerrigt paa. Nu 
har jeg brudt Buret — og jeg tager Følgerne. 

Lerche. 
Kom, lad os gaa over paa dit Værelse og 
se at faa Rede paa dine Affærer. 

Malcolm 

(med Armen om hans Skulder). 
ICom da! (De gaar henimod Baggrunden). 
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TRETTENDE SCENE. 

Maloolxn. Lerph.e. tlaandværlcss venden. 

Haandværkssvenden 

(standeer dem i Døren). 

Herre — her er Sedlen vexlet. Der mangler 
en Krone, for jeg — ja jeg vilde først være 
stukket af, men saa syntes jeg dog ... • 

Lerche. 
Hvad er det for en Fyr? 

Malcolm. 
En ædel Røver. Behold Resten, min Ven. 
Og Du — Alfred — lad mig faa en Tikrone- 
seddel hos Dig . . . (Til Haandværkssvenden.) Dér, tag 

den med! t 

Lerche. 
Det er taabeligt. Han drikker dem op alle- 
sammen. 

Malcolm. 
Jeg vil forgylde hans Rus i dag. Jeg har 
taget min sidste. (De gaar.) 

Haandværkssvenden 

(bliver staaende, ser efter dem og derpaa ind i Stuen). 

Nej, jeg vil dog ikke negle noget her i Huset. 

(Gaar). 



ANDEN AKT. 



(Samme Stue. Bordet er afdækket. Bogen er bleven liggende.) 



FØRSTE SCENE. 

Alfbed Lerolie. Matliilde. 

Lerche. 
De vil absolut have at vide, hvad jeg be- 
stilte saa længe hos Malcolm? Jeg hjalp ham 
med den lille Tabel. 

Mathilde. 
Subtraktions . . .? 

Lerche. 
Og Divisions. Jeg søgte at bringe Balance 
i hans Affærer. 

Mathilde. 
Dertil maa De vist tage den store Tabel med. 

Lerche. 
Jeg tror, det gaar med den lille. Han har 
endnu lidt Formue tilbage — nok i det mindste 
til at kunne begynde paa noget. 
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Mathilde 
aer). 

En lille Handel — hvad? 

Lerche. 
Ja ja; vi faar at se. (Pavae.) Sig mig engang, 
hvad Mening har De egenlig dannet Dem om 
Ægteskabet? 

Mathilde. 
Ægteskabet? . . . Jeg havde temmelig daarlige 
Forældre, efter hvad man siger mig. 

Lerche. 
Jamen — som Institution? 

Mathilde. 
' Sig mig engang, hvad betyder egenlig 
Institution? 

Lerche 

(ler). 

Det er . . .ja det er Skam vanskeligt at 
oversætte, for det betyder saa meget. Men lad 
os sige Ægteskaberne i Almindelighed. 

Mathilde. 
Saa mange kender jeg ikke. Jeg kender 
Barrings. 

Lerche. 
Nu, og det? 

Mathilde. 
Saamæn' — mg med Spørgs. 
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Lerche. 
Meget kritisk. Ikke skulde Frøknen være 
lidt — emanciperet? nymodens? 

Mathilde. 
Jeg er yderst konservativ. Jeg holder paa 
Ægteskabet. 

Lerche. 
Men . . . 

Mathilde. 
Paa mit eget først og fremmest. 

Lerche 

(ler). 

Aa! . . . 

Mathilde. 

Thi det skal blive et fortræffeligt Ægteskab. 
Jeg vil regere, men hver Gang min Mand trumfer 
mig over med en rigtig stor og god Handling, 
saa vil jeg give ham Tømmerne og udnævne 
ham til Helt — for den Dag. 

Lerche. 
Tøffel . . .? hm I 

Mathilde. 
Spot De kun. Dersom alle unge Piger gik 
til Brudeskamlen med saadanne Principer, saa 
blev der mere Solskin omkring i Familjerne og 
færre Skandaler at fortælle paa Kaféerne. 

Lerche. 
Hør, maa jeg sige Dem noget ... 



63 



Mathilde. 
Nej stop. Jeg kan se paa Dem, at De er 
lige ved at sige en Dumhed — og saa vil vi 
heller skifte Æmne. Spiller De? Ja det gør De 
]0. Jeg spiller aldeles ikke. Jeg hader Sonater 
og foragter Etuder, men jeg kan nok lide en 
god, frisk Sang. De synger? 

Lerche. 
Lidt. 

Mathilde. 

For Glids Skyld ikke Schubert — hvad? 

F. Ex. (efterligner med dyb Stemme) »Ich kommC VOm 

Gebirge«. Har De noget nyt og friskt, saa kom 
med det. Nu véd vi jo, at ingen af os er 
genéi^t. 

Lerche. 

Som De vil. (Sætter sig til Pianoet, spiller og nynner.> 

Skal jeg synge en Vise om Solen? 

Mathilde. 
Ja lad den bare skinne. 

Le rche 

(synger): 

Solen lyser for Godtfolks Dør, 
.spiller med Guld i Hænder: 
Fattigst Tigger faar tidt Gehør, 
men mig er der Færre, som kender 
Graat i Graat er jer Livkulør, 
knap er I kommen til Verden, før 
jer Tanke paa Døden I vender. 
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Døren op I og i Stuen ind I 
Gyldenstyksslæb har min Kjole; 
se, der danser det Støv og Spind, 
som laa over Borde og Stole. 
Stir Dig ikke paa Synet blind, 
søg kun min Favn af et ærligt Sind: 
i den kan hvert Hjærte sig sole I 

Mathilde. 

Det er galant. Solen taler som en baade 

fornuftig og elskværdig Dame. Men hvad skal 

vi nu bestille? 

Lerche. 

Lad os passiare sammen. 

Mathilde. 
Dog vel ikke om Ægteskabet? Saa vil vi 
heller lege Tagfat. De er den. 

(Løber ud af ilavedøreii tilhøjre.) 

Lerche. 
Allons faire la chasse, (Løber efter.) 

ANDEN SCENE. 

Barring. Lorenzen. (Den sidste med Pakker, som han 

lægger fra sig.) 

Barring. 
Skal jeg gaa i Bad, eller skal jeg ikke gaa 
i Bad — det er Spørgsmaalet. 

Lorenzen 

(efter ham). 

... Ja det er Spørgsmaalet. 
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Barring. 

Denne Hoste . . . (banker sig paa Brystet) Hør 

nul (hoster) Hvad? 

Lorenzen. 
Ja jeg hører. 

Barring 

(ærgerlig). 

Hvad hører Du? 

Lorenzen. 
Jeg hører — jeg véd Skam ikke — men . . . 

Barring. 
Du købte da vel Æsken med de engelske 
Pastiller? 

Lorenzen. 
Her er den. Jeg købte tre — saa har Du 
dem altid ved Haanden. 

Barring. 
Jeg kan da ikke slæbe hele tre Æsker? 

Lorenzen. 
Kære Ven, saa har Du mig ved Haanden. 

Barring. 
Det trækker paa Scenen — det Hul. Det 
er næsten værre end om Vintren. Svedt er man 
— man kommer styrtende i tynd Paletot . . 
Var Du inde og sagde til Goldmann om den 
tykkere Frakke? 

5 
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Lorenzen. 
Du faar den imorgen, kære Ven. 

Barring. 
Idag skulde jeg haft den — idag. 

Lorenzen. 
Ja Du maa undskylde . . . 

Barring. 
Bedst som jeg gaar, møder jeg Doktor 
Bagger. Jeg taler til ham om Hosten. Véd Du, 
hvad han svarede? 

Lorenzen. 
Nej, Kære . . . 

B årring. 
Han lo: Deres Brystkasse er ligesaa solid 
som Bankens Kælder. Alverden er forkølet 1 — 
Det er meget muligt, men Alverden skal ikke 
bruge sin Stemme^ det skal jegl 

Lorenzen. 
Du er maageløs I 

Barring. 
Han sagde ogsaa, at jeg kunde bade. Naar 
Vandet blot var fjorten Grader, og Luften 
varmere end Vandet . . . Var Du ude paa 
Ryssensten og se efter? 

Lorenzen. 
Det var fjorten og en halv. Luften sexten. 
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Barring. 
Saa vil vi bade. Ah; svømme — vi vil 
svømme. Og saa Middagsmaden I 

Lorenzen. 
Maageløs — maageløs I 

Barring 

(raaber). 

Flora I — (højere) Flora I 



TREDJE SCENE. 

Barring. Lorenzen. Fru Harring. 

Fru Barring. 

(Man sporer ÆngtitelEe hus hende). 

Goddag Poul — Goddag Lorenzen. — Kom 
skal jeg tage din Frakke — og din Stok. Du 
kom tidligt. 

Bar ring. 
Det halve Personale mangler. Alverden er 
forkølet. Men jeg kender min Pligt, (hoster.) 

Fru Barring. 
Er din Hoste bleven værre? 

Barrin^j. 
Jeg vil ikke sige værre — men . . . jeg er 
rusten, ru. Lorenzen, giv mig Æsken. 

Lorenzen. 
Her, Kære . . . Tør jeg byde Fruen? 

5* 
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Fru Barring. 
Nej Tak. 

Barring. 
Har her været Nogen? 

Fru Barring. 
Ur. Lerche er her — Alfred Lerche. Du 
husker — fra Helgoland? 

B årring. 
Lerche? — Jeg kender ingen ved det Navn. 

Fru Barring. 
Han bragte Dig disse Blomster. 

Barring. 
Aa, nu husker jeg — en net ung Fyr. 
Jurist. Faderen er velhavende. 

Lorenzen. 
Det var nogle dejlige Blomster — dyre 
Blomster. 

Barring. 
»Hans Fa'er betaler, den rige Jakel.« 

Lorenzen. 
Ha ha. Du er maageløs 1 Ikkesandt Frue, 
maageløs I Her har jeg Blomkaal, og her er 
Bruseren til Vandkanden, og her er de n^e 
Kroquetkugler, og her ... 

Fru Barring. 
Tak, gode Lorenzen .... 
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Barring. 
Men kommer da denne Lerche ikke? Hvor 
er han? 

Fru Barring. 
Jeg véd ikke. — Han var her nylig . . . med 
Mathilde . . . 

Barring. 
Med Mathilde? — Hvordan er det Du ser 
ud? Er Du ikke rask? Herregud, skal I nu 
ogsaa være syge herhjemme. Man ligger paa 
Landet og . . . 

Fru Barring. 
Kære Poul, det er intet — lidt Hovedpine. 

Barring. 
Altid Hovedpine. 

Fru Barring. 
Det kan Du da ikke sige. Men — jeg vilde 
gærne tale . . . 

Lorenzen. 
Aa, maa jeg ikke . . . Jeg købte Eau de 
Cologne — ægte Maria Farina — Se heri 

Barring 

(i Døren, raaber ud i Haven). 

Goddag ! (taier ind i Stuen.) Det er besynderligt, 
at man selv skal kalde paa sine Gæster. 

Lorenzen. 
Ja det er besynderligt. 
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FJERDE SCENE. 

Barring. Pru Barring. Lorenzen. Leroh.e. 

Mathilde. 

Lerche 
Det er mig en overordenlig Glæde, Hr. 
Barring, igen at kunne hilse paa Dem. Da vi 
sidst var sammen, gjorde De mig den Ære . . . 

Barring. 
Javel, javel; kom nu indenfor. Det er Hr. 
Lorenzen — Kandidat — ikkesandt? Kandidat 
Lerche . . . Sig mig, har De været i Vandet? 

Lerche. 
Det var udmærket. 

Barring. 
Hvor mange Grader? 

Lerche. 
Det var vistnok fjorten. 

Lorenzen. 
Det er maageløst. 

Lerche. 
Hvadbehager? 

Mathilde. 
Hr. Lorenzen finder Alting fortræffeligt — 
og altid med samme Betegnelse. 

Lerche. 
Aal 
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Lorenzen. 
Frøken Mathilde er altid spøgefuld. 

Barring. 
Faar jeg mit Haandklæde? 

Fru-Barring. 
Nu skal jeg hente det. 

Mathilde. 
Lad mig. Jeg har hængt det ud i Solen. 

(Løber ud og kommer strax itid med det.) 

Lerche. 
Vandet er udmærket idag. En frisk Norden- 
strøm — ganske som paa Helgoland. 

Barring. 
Og ikke halvt saa dyrt, hvad? 

Lorenzen. 

Ha ha. (ni Lerche.) Han er maageløs, ikke- 

sandt? 

Mathilde. 

Her er Kalifens Burnus. 

Barring. 
Takl 

(Svøber det om Skuldren, skifter om, gaar hen for Spejlet, skifter 
igen, sætter Hatten paa, tager den af ost. Fru Barring uærmer 

•ig ham ) 

Lorenzen 

(til Lerche). 

Ser De, Hr. Kandidat, jeg er kun en ringe 
Mand. Jeg har trukket mig ud af Forretningen . . . 
Herre- Ekvipering . . . Jeg har ingen Dannelse . . . 
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Lerche. 
Aa? 

Lorenzen. 

Nej, jeg forsikrer Dem. Men jeg er stolt 

af, at Poul Barring kalder mig sin Ven. 

Lerche. 
En Ære, som jeg kunde misunde De;n. 

Mathilde. . 
Og som Mange deler med Lorenzen. 

Lorenzen. 
Ingen, som jeg. Frøken Mathilde — ingen, 
som jeg. Jeg vilde gaa i Ilden for ham . . . 

Mathilde. 
Og i Vandet med ham. 

Barring 

(kalder). 

Kom saa, Lorenzen 1 

Lorenzen. 
Her er jeg I 

Lerche 

(til Mathilde). 

Det er jo en Ildtilbeder. 

Mathilde. 
Et Ekko — en Newfoundlænder. 

Fru Barring 

(til Barring). 

Poull 



73 
Barring 

(fortrædelig). 

Hvad er der dog? 

Fru Barring. 
Et Øjeblik!... 

Barring. 
Gaa i Forvejen og luk op, Lorenzen, og tag 
Haandklædet med her. 

(Lorenzeu ud.) 

Lerche 

(til Mathildt ). 

Jeg tror, Fru Barring har noget paa Hjærte. 

Mathilde. 
De tager dog vist fejl; men vi kan gaa ud 
og prøve et Parti. 

(De gaar ) 



FEMTE SCENE. 

Barrins. Fru Barrins« 

Fru Barring. 
Poul, jeg maa tale med Dig. 

Barring. 
Herregud Barn; saa faar jeg ikke mit liad 
førend Middagen. Jeg har bedt Philip og de 
andre at spise hos os. 

Fru Barring. 
Det træffer sig ret uheldigt idag. 
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Barring 

(irritabel). 

Er det Stine igen, som . . . ? 

Fru Barring. 
Nej, det er ikke Stine. 

Barring. 

Det Kæresteri maa have en Ende. I mit 

Hus . . . 

Fru Barring. 

Ja ja, kære Ven. Men jeg maa tale med Dig. 

(De Bseftcr sig.) 

Bar ring. 
Hvad gaar der af Dig? Du har da ingen 
Fortrædeligheder, véd jeg. 

Fru Barring. 
Jeg maa tale med Dig om Malcolm. 

Barring 

(vil rejao sig). 

Efter Badet — efter Badet. 

Fru Barring. 
Nej nu. (Tvinger eig.) Malcolm maa rejse. 

Barring. 
Rejse ? 

Fru Bar ring. 

Forlade vort Hus — endnu idag. 

Barring 

(ligegyldig). 

Er det saa slemt med ham? 
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Fru Barring. 
Det er saa slemt, at . . . Aa, Poul, kan jeg 
stole paa, at Du vil være rolig? Ikkesandt, Du 
vil ikke blive hæftig? Jeg kunde jo ikke for det. 

Barring. 
Men hvad er der? 

Fru Barring. 
Han har sagt mig, at han elsker mig. 

Barring 

(springer op). 

Hvad? han har vovet. Den Forræder! 

Fru Barring 

(æugstclig). 

Jeg beder Dig . . . Poul . . . Det var ikke 
min Skyld. Det kom saaledes under Ordskiftet. 

Barring. 
Du vover at have Ordskifte med ham — 
den Libertiner ? (højtravende.) Du kan overlade Ord- 
skiftet til mi gi 

Fru Barring. 
Poul, Du vil da ikke . . . Aa Gud, at jeg 
skulde forvolde en Ulykke I 

Barring 

(frem og tilbage). 

Jo jeg vil ... Jeg føler — ja jeg føler mit 
Blod koge. En Ulykke, siger Du — Aal En 
Mand lader sig ikke ustraffet . . . saa længe der 
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er Øvrighed i Landet. Og Du — Du har spillet 
denne Komedie — i mit Hus. Gaa fra mig, 

siger jeg Dig. Gaa! (hoster og tager Æsken frem.) Du 

irriterer mig — og nu begynder Sæsonen. 

Fru Barring 

(som har siddet med bøjet Hoved, løfter det oor ser nøje paa ham.) 

Barring 

(vedblivende). 

Jeg siger Dig . . . aa den Hoste. Det er til 

at blive rasende over. (standser, gaar igen, og ser paa 

hende.) Men saa sig dog noget. 

Fru Barring 

(kold). 

Jeg venter. 

Barring. 
Du venter? (standser, klynkende.) Skal jeg virke- 
lig tale med . . . ? 

Fru Barring. 
Kan jeg? — 

Barring. 
Hvorfor ikke? Du har jo dog lavet hele 
denne Geschichte. 

Fru Barring 

(ser paa ham og vender sig bort) 

Barring 

(klapper hende paa Hovedet). 

Hør nu Flora . . . lad os nu ... lad os rai- 
sonnere koldblodigt. Det Hele er en Bagatel — 
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ikkesandt? Han er excentrisk — det véd vi 
begge — og desuden: naar ingen Anden véd 
det . . . ? 

Fru Barring 

(gentager langdomt). 

Naar ingen Anden véd det . . . 

B årring. 
Ja — hvad er der ivejen? Han er lidt for- 
rykt — men en brav Fyr — en rigtig flink Fyr; 
værst imod sig selv. Det kender vi Theaterfolk. 
Herregud, det gik saa gemytligt herhjemme. — 
I To skændtes — og han og jeg skændtes. Jeg 
kan næsten ikke undvære ham. Han var Krydde- 
riet i Husholdningen. 

(Standser, gaar, og ser spørgende paa hende.) 

Fru Barring 

(med Yafgt paa Ordene). 

Og saa? 

Barring. 
Hør Flora; Logik er Fruentimmernes svage 
Side. Nu kalder Du paa ham, og siger ham . . . 
Du véd bedst selv, hvad Du skal sige ... at det 
var en Misforstaaelse, en Overilelse fra hans Side. 
Han maa ikke blive saa længe oppe paa den 
Anstalt. Hører Du — lad mig se, at Du tager 
ham ordenlig i Skole. Jeg véd jo, at Du kan. 

(Gaar.) 

Fru Barring 

(kalder ham tilbage). 

Poul! 
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B ar r i n g. 

Nu da? 

Fru Barring. 
Er det dit sidste Ord? 

Barring. 
Ja. Nu gaar jeg i Bad. 

Fru Barring. 
Gid Du ikke maa fortryde det. 

Barring 

(niisforstaaende). 

Fortryde . . .? Vandet er fjorten Grader. 

(Gaar.) 



SJETTE SCENE. 

Fru Barring. 
Saa er jeg da ganske alene — ganske alene. 

(lader Haanden falde paa Bogen ) med Dig! Og hvOr 

megen Trøst har Du for mig? Det vil vise sig. 
. . . Hvilken Mandl Det var min Helt; — og 
hvad er han nu for mig? — Intet. — Har han 
længe været noget . . .? Aa, Mændene skulde 
vide, hvor langt Kvinden gaar i sin Underkastelse 
— saa turde de ikke klage over os, naar Baandet 
brister. Og det er jo bristet. — Sker da sligt 
ved et enkelt Ord, i en kort Minut? . . . Da jeg 
var ganske ung, troede jeg det ikke. Nu véd 
jeg det. Naar En stjæler, saa er han Tyv, om 
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han kun stjal den samme Gang. Og Kærlig- 
hedens Love er vel ligesaa strænge, som den 
borgerlige Lov. — Nu er jeg alene. 



SYVENDE SCENE. 

Fru Barring. Mathilde. 

Mathilde 

(ind fra Haven med KroquetkøIIe). 

Tør man forstyrre? 

Fru Barring 

(rækker hende Haanden). 

Du er den, jeg helst ser nu. 

Mathilde. 
Stakkels Du I Jeg vejer ikke meget til — 
ikke engang, naar jeg lægger mit Værge her 
i Skaalen. 

Fru Barring. 
Du er en lykkelig Natur. 

Mathilde. 
Det samme siger den liden Gangerpilt, Hr. 
Lerche, som taber hvert Spil imod mig. Jeg er 
bange, han taber sit Hjærte med — hvis han 
bliver her Middag over. Du vil ikke have det — 
saa faar jeg tage det. 

Fru Barring 

(yater paa Hovedet), 

Mathilde ! 
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Mathilde. 
Naar man er kommen for at gøre Kur, saa 
ligger det nær at ende med at fri. 

Fru Barring. 
Hvis jeg ikke kendte Dig, vilde jeg kalde 
Dig letsindig. 

Mathilde. 
Jeg taler alvorligt. Han frir inden Aften. 

Fru Barring. 
Og Du? 

Mathilde. 

Jeg lader ham fri; og hvis han gentager det 

inden iovermorgen, saa slaar jeg til. 

Fru Barring. 
Ak ja, saadan gør vi jo. 

Mathilde. 
Jeg vil gjøre en Mand ud af ham*, det 
trænger vi til her i Landet. 

Fru Barring. 
Jeg var saa sikker. Jeg troede, at Malcolm 
og Du . . . 

Mathilde. 
Man skal aldrig være sikker. Jeg var ikke 
ganske sikker paa, at jeg holdt af Malcom, — 
men da jeg saa', hvor han sigtede . . . 

Fru Barring. 
Du saa' det? 
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Mathilde. 
Naturligvis. — Jeg sneg mig til at læse ham, 
uden at skære ham op. 

Fru Barring. 
Hvorfor talte du ikke til mig? 

Mathilde. 
Kæreste : med hvad Ret skulde jeg have talt 
til dig? Vi Kvinder er nu engang de kloge 
iblandt Menneskene. Vi vide, at et Ord er som 
Stenen i det rolige Vand. Man kaster Stenen — 
og strax er der Bølger. 

Fru Barring. 
Du kunde trygt have kastet; det havde blot 
gjort mig forsigtigere. 

Mathilde 

(alvorlig). 

Flora elsker Du ham ikke? 

Fru Barring. 

Nej. 

Mathilde. 

Og Du har sagt ham det? 

Fru Barring. 
Jeg fik jo ikke talt ud — han var saa hæftig, 
saa lidenskabelig. Jeg hørte paa Ordene. De 
klang som Musik for mig. Jeg saa' dybt ind i 
en Mands Sjæl; — hvor det bølgede derinde I 
Hvor det er herligt at være seende! 

6 
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Mathilde. 
Men Flora dog . . . 

Fru Barring. 
Nej, til Jeg har ikke forstaaet mig før. 
Men nu idag . . . Først den Unge. Det leende 
og spøgende Menneske ; hele Ungdommens Egen- 
kærlighed , omvundet med Blomster. Saa Mal- 
colm. Lidenskaben; — aa, denne Lidenskab, 
som Mændene have forud for os — naar de ere 
Mænd — og ulykkelige. Og sidst : — Poul. 

Mathilde. 
Har Du og din Mand talt sammen? 

Fru Barring 

(nikker). 



Mathilde. 
Fru Barring. 

Mathilde. 



Naar? 
Lige nu. 

Om Malcolm? 

Fru Barring. 
Om ham. 

Mathilde. 

Men . . . (kaster sig om hendes Hals). Aa du Kære; 

det er altsaa det, som staar paa dit Ansigt? 

Fru Barring 

(gør sig fri). 

Lad os ikke tale derom. 



83 



Mathilde- 
Men en af dem maa Du jo dog elske? 

Fru Barring 

(ryster paa Horedet). 

Mathilde. 
Du er Kvinde . . .? 

Fru Barring. 
Det haaber jeg, ja. Jeg elsker ingen af disse 
Mænd. Maaske vil jeg engang komme til at 
elske — men det ligger fjæmt. De har alle 
dannet paa mig; — ingen af dem vidste, paa 
hvad. , Husker Du, hvormed vi To har tilbragt 
vore ledige Timer? Vi havde mange, — og jeg 
havde Timer med mig selv. De Timer tror 
jeg paa. 

Mathilde. 
Jeg begynder at forstaa . . . 

Fru Barring. 
Vær nu sød. Gaa over og bed Malcolm fra 
mig om en Samtale — her — strax — inden 
nogen kommer. Og sig ham, at min Svoger 
skal have hans Værelse inat. Sig ham detl 

Mathilde. 
Det sidste bliver det sværeste. Men stol paa 
mig I (vil gaa.) Nej, først maa jeg kysse dig. Jeg 
tror paa Dig. Du er — maageløs. 

(ud; møder Malcolm i Døren, gør en Bevægelse henimod Fru Barring 

og smutter forbi ham.) 

6* 
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OTTENDE SCENE. 

Fru. Harring. Maloolm. 

Malcolm 

(vil løbe imod hende, standser, betragter hende, og nærmer sig 

langsomt). 

De har ventet mig? 

Fru Barring. 
Ja. Lad os sætte os. — De maa rejse. 

Malcolm. 
Naar De ønsker det: ja I 

Fru Barring. 
Idag, nU; inden Aften. 

Malcolm. 
Og De, Flora? 

Fru Barring. 
Jeg bliver her. Det er mit Hus, mit Hjem. 

Malcolm 

(tvungen rolig). 

Det er Pouls og Deres fælles Hus, som De 
har Ret til at kalde Deres Hjem. Naar Fælles- 
skabet ophæves, saa . . . 

Fru Barring. 
Fællesskabet ophæves ikke — for Husets 
Vedkommende . 

Malcolm 

(betragter hende stift). 

Jeg har sagt Dem, at jeg . . . 
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Fru Barring. 
Jeg har fortalt min Mand, hvad De har 
sagt mig. 

Malcolm. 
De var i Deres Ret. Og han venter mig 
nu, for at høre den samme Erklæring af min 
egen Mund. Derpaa vil han betyde mig, at jeg 
har at forlade hans Hus, og derpaa ... 

Fru Barring. 
Jeg vil anmode Dem om, -ikke at tale med 
Poul. 

Malcolm 

(stedse behersket). 

Vær rolig. En Ven af mig har mindet mig 
om, at i dette Land duellerer man ikke — , hvad 
der i dette Tilfælde heller ikke er Tale om. Det, 
at jeg elsker Dem, er ingen Fornærmelse imod 
Poul. Det er en Grund for mig til at jeg fjærner 
mig, efter at have sagt ham det. Derpaa for- 
lader De ham, og saa . . . 

Fru Barring. 
Jeg forlader ham ikke. 

Malcolm. 
Flora. Jeg lod mig henrive før ^ — jeg havde 
lagt Baand paa mig saa længe. Jeg har samlet 
mig, jeg taler i Ro. De er intet Barn*, De er 
en Kvinde. Hvad mere er: De er den Kvinde, 
jeg elsker. Hun bliver ikke hos sin Mand. 
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Fru Barring. 
Og hvis hun bliver? 

Malcolm. 
Det kan hun ikke. 

Fru Barring. 
Og hvorfor ikke? 

Malcolm. 
Fordi hun ikke elsker ham. 

Fru Barring. 
Og hvis hun ikke elsker ham og dog bliver . . . ? 

Malcolm 

(ser prøvende paa hende). 

Saa rejser jeg! 

Fru Barring 

(rækker ham Haanden). 

Malcolm; nu kan vi tale sammen . . . 

Malcolm 

(afbryder; halv Stemme). 

Flora, sig mig, at Du engang vil tilhøre 
mig — og jeg gaar med det samme. Men sig 
det blot! 

Fru Barring 

(ser fast paa ham). 

Jeg elsker Dem ikke, Malcolm I 

Malcolm 

(med bøjet Hoved). 

Tal saa ... 
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Fru Barring 

(efter at have dæmpet sin Bevægelse). 

Jeg har intet at skjule for Dem. Mit For- 
hold til Poul har forandret sig fra idag. Hvis 
jeg forhen har haft Tvivl, saa var det Tvivl 
igennem Taage. De var den stærke Luftning, 
som rev Sløret itu. Men I Mænd kender os 
lidet. Naar vor Ungdomskærlighed dør, saa 
spirer ikke strax en ny. Ikke hos vort Lands 
Kvinder — ikke hos de gode iblandt dem; — 
og jeg kender ingen fremmede, — og jeg taler 
ikke om de letfærdige. 

Malcolm. 
Jeg kunde modsige Dem; men jeg hører. 

Fru Barrjng. 
Jeg er sikker paa, at jeg taler paa de manges 
Vegne. Men nu om mig selv. 

Malcolm. 
Jeg hører. 

Fru Barring. 
Fortrolighed i dette Øjeblik er mig nødvendig, 
som den Luft, jeg aander. Jeg maa — blive til 
noget; ellers synker jeg sammen. 

Malcolm 

(Rentagende). 

Blive til noget? Tilgiv mig, det klinger saa . . . 

Fru Barring. 
Jeg véd det. Men fæst Dem ikke til Ordene. 
Det er Kunsten, jeg mener. 



Scenen? 



Ja. 



88 



Male olm. 



Fru Barring. 



Malcolm 

(betragter hende). 

Naar De udtalte Dem om Bøger, jeg bragte 
Dem, saa slog det mig, hvorledes Deres Dom 
var min. Jeg tog det dengang for et Tegn paa 
noget andet. Naar De, omend frygtsomt, kriti- 
serede Poul og altid traf det Rette, saa glædede 
jeg mig hemmeligt. Hvad der gik ham imod, 
det skrev jeg mig til Gunst. Jeg - har set for 
kort; — kan være, at De nu ser rigtig. 

Fru Barring. 
Nu formaar jeg at sige, at det var Pouls 
Kunst, jeg elskede i ham. Naar jeg sad paa min 
Plads og saa' ham og de andre, saa vovede jeg 
knap at tilstaa for mig selv, hvor meget jeg 
fandt at udsætte. Og de Gange, da han var 
ægte i sin Fremstilling — da var min Kærlighed 
ægte til ham i vort Hjem. 

Malcolm 

(knuger Hænderne). 

Jeg saa' det. . Den Lykkelige! 



j Fru Barring. 

• Jeg nød det Ægte hos ham — hos dem 

i Alle. Jeg vidste ikke deraf, men jeg studerede 

; ham. Dem — Alle, Alt I 
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Malcolm. 
Studerede . . .? Ak. 

Fru Barring. 
Jeg bruger de Ord, som hyppigst bruges. 
Kan jeg vel veje Ordene, naar jeg taler i Fortro- 
lighed ? 

Malcolm. 
Tal blot! 

Fru Barring. 
Jeg vidste ikke deraf, — nu véd jeg det. 
De har aabnet Øjnene paa mig for Alt — ogsaa 
for Elskov. 

Malcolm 

(vil gribe hendes Haand). 

Flora ! 

Fru Barring 

(afværgende). 

For Elskoven, som et Maleri, et Landskab^ 
en skøn Tanke i* en Sjæl, som vi aner og til- 
egner os. 

Malcolm. 

De er en Kvinde — og taler saaledes? Selv 
>vort« Lands Kvinder, som De nævner dem, har 
andre Ord for Kærlighed, end — et Landskab, 
en skøn Tanke. 

Fru Barring. 
Hos Jer Mænd løber Elskov, Kærlighed, 
Lidenskab i Et. Lad mig tale om den sidste, 
som er Alt for Dem. Jeg føler ingen Lidenskab 
— ikke længer, eller — ikke endnu. 



tf * 
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Malcolm. 
Men hvis De ikke føler Kærlighed, hvor 
taler De da om Kunsten?- Tror De, at man bliver 
Kunstner uden — ? Se paa Poul! 

Fru Barring. 
Tys^ der gives disse Naturer, som Poul . . . 
ja de ere ogsaa ret indenlandske ... de naa'r 
ikke højest op, men naa'r dog frem et Stykke. 
Jeg vil begynde dér, hvor det glipper for Barring 
— jeg vil begynde ved Hjærtet. 

Malcolm. 

Og om De havde hans Talent, hans Routine, 
hans Yndest iblandt Folk — og om De vilde 
begynde ved Hjærtet, — som han ikke har — 
hvor langt tror De da at De vilde række, uden 
at anspores af Lidenskaben, uden at kaldes af 
Elskov, uden at sejre over AUe ved den Magt, 
som Kærligheden giver, hvoraf man selv er be- 
sejret ? 

Fru Barring. 

Mit Hjærte vil søge ind i min Kunst, voxe 
dér, spire, blomstre. Véd De, hvad Kvinde- 
hj ærtet rummer, Malcolm? Det véd kun de store 
Digtere, hvis Ord aldrig kunne finde stolte For- 
tolkere nok. Min Kærlighed har lidt sit Nederlag. 
Jeg stoler paa Nederlagets Byggegrund; den er 
ved Jorden. Skal der bygges fra Sejrens Triumf- 
bue, saa svæver man hurtigt i Luften. Mit Hjærte 
"41 søge ind i min Kunst. Maaske kommer da 
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engang den Rette og henter det, — men ikke 
førend jeg gennem Kunsten staar jævnbyrdig 
med en Mand i Livet. 

Male olm. 
Den Rette I (efter ot ophoid.) Er vi Venner, 
Flora? 

Fru Barring. 
Det, at De respekterede mig her — I mit 
Hjem — under vore mange Møder — medens 
De ofte saa' mig forstemt, bedrøvet — det gør 
Dem til Vennen for bestandig. 

Male olm. 
Ikke til mere? 

Fru Barring. 
Jeg lover aldrig. Tilgiv: men en Kvinde kan 
ikke se en Mand saa ofte svag . . . endnu imorges 
saa' jeg det . . . uden at noget knuger sig sammen 
i hende, noget af det, der maaske havde givet 
Guden Vinger. 

Malcolm. 
Jeg tager det som et Haab. Jeg rejser nu. 
Jeg kommer tilbage, som den samme og dog 
som en anden. De skal faa at se. 

Fru Barring. 
Vi ville se. 

Malcolm. 
De kommer! 



92 



TIENDE SCENE. 

Fru Barring. Malcolm. Barring. Lorenzen. 

Lerch.e. Matliilde. 

Fru Barring 

(til Barring). 

Vor Ven Malcolm har meddelt mig, at han 
endnu idag rejser; — han vil gøre en Tur sydpaa 
for sit Helbred. 

Lorenzen 

(til Malcolm). 

Hvad, er De nu ogsaa syg? Tør jeg byde . . . 

(Ædken frem). 

Barring 

(hen til Erii Barring, dæmpet.) 

Saa har Du altsaa . . .? 

Fru Barring 

(kold). 

Jeg tager Malcolms Værelse i Brug. Jeg vil 
arbejde dér. 

Barring. 
Arbejde . . .? 

Fru Barring. 
Studere. Og — jeg vil sove der om Natten. 

Barring. 
Du vil ... ? (klynkende.) Herrcgud, Flora ! 

Fru Barring. 
Som jeg siger. Din Broder bliver der til 



